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 PROGRAMMA ANNUALE PER LA 

COOPERAZIONE ALLO SVILUPPO 

2026 

Der Klimawandel, die sich intensivierenden 

internationalen Krisen und die Forderung nach 

mehr Nachhaltigkeit in sämtlichen Bereichen 

konfrontieren die Staatengemeinschaft mit 

zahlreichen Herausforderungen. Im Sinne der 

Agenda 2030 für nachhaltige Entwicklung 

müssen diese Herausforderungen gemeinsam 

angegangen und neue Lösungsansätze 

entwickelt werden.  

Die Südtiroler Entwicklungszusammenarbeit folgt 

diesem Prinzip der Zusammenarbeit zwischen 

Nord und Süd bereits seit Jahren im Sinne einer 

Erreichung der Ziele für eine nachhaltige 

Entwicklung, die 2015 von der 

Generalversammlung der Vereinten Nationen 

festgelegt wurden: 

 

Ziel 1: Keine Armut  

Ziel 2: Kein Hunger 

Ziel 3: Gesundheit und Wohlergehen  

Ziel 4: Hochwertige Bildung  

Ziel 5: Geschlechtergleichheit  

Ziel 6: Sauberes Wasser und 

Sanitäreinrichtungen  

Ziel 7: Bezahlbare und saubere Energie  

Ziel 8: Menschenwürdige Arbeit und 

Wirtschaftswachstum 

Ziel 9: Industrie, Innovation und Infrastruktur 

Ziel 10: Weniger Ungleichheiten  

Ziel 11: Nachhaltige Städte und Gemeinden 

Ziel 12: Nachhaltiger Konsum und Produktion  

Ziel 13: Maßnahmen zum Klimaschutz  

 

 

 I cambiamenti climatici, l'intensificarsi delle crisi 

internazionali e la richiesta di una maggiore 

sostenibilità in tutti i settori pongono la comunità 

internazionale di fronte a numerose sfide. In linea 

con l'Agenda 2030 per lo sviluppo sostenibile, 

queste sfide devono essere affrontate insieme e 

devono essere sviluppate nuove soluzioni.  

 

 

La cooperazione allo sviluppo della Provincia 

autonoma di Bolzano segue da anni questo 

principio di collaborazione tra Nord e Sud al fine 

di contribuire al raggiungimento degli Obiettivi di 

sviluppo sostenibile, definiti nel 2015 

dall’Assemblea Generale delle Nazioni Unite: 

 

 

Obiettivo 1: Sconfiggere la povertà 

Obiettivo 2: Sconfiggere la fame 

Obiettivo 3: Salute e benessere 

Obiettivo 4: Istruzione di qualità 

Obiettivo 5: Parità di genere 

Obiettivo 6: Acqua pulita e servizi igienico-

sanitari 

Obiettivo 7: Energia pulita e accessibile 

Obiettivo 8: Lavoro dignitoso e crescita 

economica 

Obiettivo 9: Imprese, innovazione, infrastrutture 

Obiettivo 10: Ridurre le disuguaglianze 

Obiettivo 11: Città e comunità sostenibili 

Obiettivo 12: Consumo e produzione 

responsabili 

Obiettivo 13: Lotta contro il cambiamento 

climatico 

https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal1.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal2.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal3.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal4.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal5.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal6.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal6.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal7.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal8.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal8.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal9.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal10.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal11.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal12.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal12.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal13.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal13.pdf


Ziel 14: Leben unter Wasser 

Ziel 15: Leben an Land 

Ziel 16: Frieden, Gerechtigkeit und starke 

Institutionen 

Ziel 17: Partnerschaften zur Erreichung der 

Ziele. 

 

Der Aufbau von langfristigen territorialen 

Partnerschaften und die Durchführung von 

Multisektor-Programmen haben sich besonders 

bewährt, diese sollen 2026 qualitativ noch weiter 

verbessert werden. Auch die Projekte der 

Bewusstseinsbildung und des globalen Lernens, 

die in Südtirol umgesetzt werden, tragen dazu 

bei, die Ziele der Agenda 2030 in Südtirol 

umzusetzen und die Südtiroler Bevölkerung 

dabei aktiv einzubeziehen. 

 

Für das Tätigkeitsjahr 2026 der 

Entwicklungszusammenarbeit des Landes 

Südtirol werden Ausgaben in Gesamthöhe von  

 2.995.285,71 € vorgesehen, davon 2.014.000,00 

€ zu Lasten des Haushaltsjahres 2026, 

731.285,71 € zu Lasten des Haushaltsjahres 

2027 und 250.000,00 € zu Lasten des 

Haushaltsjahres 2028.  

Obiettivo 14: Vita sott’acqua 

Obiettivo 15: Vita sulla Terra 

Obiettivo 16: Pace, giustizia e istituzioni solide 

Obiettivo 17: Partnership per gli obiettivi. 

 

 

 

La creazione di partenariati territoriali a lungo 

termine e l'attuazione di programmi multisettoriali 

si sono rivelati particolarmente efficaci, e la 

qualità di questi ultimi sarà ulteriormente 

migliorata nel 2026. Anche i progetti di 

educazione allo sviluppo e alla mondialità 

realizzati in Alto Adige contribuiscono a 

promuovere l’attuazione degli Obiettivi 

dell'Agenda 2030 nel territorio e a coinvolgere 

attivamente la popolazione altoatesina. 

 

Per l’attività 2026 della cooperazione allo 

sviluppo della Provincia autonoma di Bolzano è 

prevista una spesa complessiva pari a 

2.995.285,71 € di cui 2.014.000,00 € a valere sul 

bilancio provinciale 2026, 731.285,71 € a valere 

sul bilancio provinciale 2027 e 250.000,00 € a 

valere sul bilancio provinciale 2028.  

 

 

1. Entwicklungszusammenarbeit 

 

  

1. Cooperazione allo sviluppo  

1.1 Unterstützung der Projekte der 

Organisationen (LG 5/1991; BLR 1275/2015) 

 

Die Südtiroler Organisationen der 

Entwicklungszusammenarbeit sind weltweit tätig, 

der besondere Schwerpunkt liegt allerdings auf 

den afrikanischen Ländern südlich der Sahara. 

Dem afrikanischen Kontinent mit seiner jungen, 

immer besser ausgebildeten Bevölkerung sowie 

seinem Ressourcenreichtum kommt eine 

besondere Bedeutung für eine nachhaltige 

 1.1 Sostegno ai progetti delle Organizzazioni 

(L.P. 5/1991; DGP 1275/2015) 

 

Le organizzazioni altoatesine di cooperazione 

allo sviluppo sono attive a livello mondiale, anche 

se il loro principale ambito di intervento rimane 

l’Africa subsahariana. Il continente africano, con 

la sua popolazione giovane e sempre più istruita 

e con la sua ricchezza di risorse, riveste un ruolo 

particolarmente importante per un futuro 

sostenibile. Le organizzazioni altoatesine 

https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal14.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal15.pdf
https://www.agenziacoesione.gov.it/wp-content/uploads/2020/04/agenda-2030-goal16.pdf


Zukunft zu. Die Südtiroler Organisationen 

unterstützen dieses Potential mit innovativen 

Projekten, die darauf abzielen, die Armut zu 

bekämpfen und die Bevölkerung durch Know-

How für die Herausforderungen der Zukunft, 

insbesondere in Bezug auf den Klimawandel und 

eine demokratische Mitbestimmung aller, zu 

rüsten. 

 

Für die Unterstützung der Projekte der 

Organisationen gemäß den oben angeführten 

Rechtsquellen, welche innerhalb 31. Jänner 

2026 eingereicht werden müssen, wird eine 

Finanzierung in Höhe von 1.604.285,71 € 

vorgesehen, davon 1.123.000,00 € zu Lasten des 

Haushaltes 2026 und 481.285,71 € zu Lasten des 

Haushalts 2027.  

 

valorizzano questo potenziale con progetti 

innovativi volti a combattere la povertà e a dotare 

la popolazione di know-how per le sfide del 

futuro, in particolare per quanto riguarda il 

cambiamento climatico e il coinvolgimento 

democratico di tutti. 

 

 

 

Per il sostegno ai progetti delle organizzazioni ai 

sensi delle fonti normative sopra menzionate, da 

presentare entro il termine del 31 gennaio 2026, 

è previsto un importo pari a 1.604.285,71 €, di cui 

1.123.000,00 € a carico dell’anno di bilancio 2026 

e 481.285,71 € a carico dell’anno di bilancio 

2027.  

  

1.2 Territoriale Partnerschaften im Bereich 

Entwicklungszusammenarbeit und 

Minderheiten - direkte Maßnahmen (LG 

5/1991; BLR 1438/2011) 

 1.2 Partenariati territoriali nel settore della 

cooperazione allo sviluppo e minoranze - 

interventi diretti (LP 5/1991; DGP 1438/2011) 

 

   

Im Bereich der Entwicklungszusammenarbeit 

wird das Amt für Freiwilligenwesen und 

Solidarität im Bezugsjahr 2026 die folgenden 

Projekte weiterführen bzw. neu initiieren. 

 

 Nel settore della cooperazione allo sviluppo, 

l'Ufficio Volontariato e solidarietà nel corso 

dell’anno di riferimento 2026 proseguirà oppure 

avvierà i seguenti progetti. 

Im Sinne eines Schwerpunkts auf den 

afrikanischen Kontinent wurden 2025 die 

Tätigkeiten des dreijährigen Programms zur 

Stärkung der grenzüberschreitenden 

Zusammenarbeit Uganda/Tansania „Triple C“ 

abgeschlossen. Es handelt sich um eine 

Zusammenarbeit, die im Rahmen der Euregio 

und auf Grundlage eines Beschlusses der drei 

Landeshauptleute in Zusammenarbeit mit Tirol 

und dem Trentino unterstützt wird. Im 

Grenzgebiet in Süduganda (Kyotera) und in 

Nordtansania (Missenyi) wurden vor allem 

Maßnahmen im Umweltschutz sowie in der 

 Nel quadro di un’attenzione particolare rivolta al 

continente africano, nel 2025 si sono concluse le 

attività del programma triennale “Triple C” per 

rafforzare la cooperazione transfrontaliera tra 

Uganda e Tanzania. Si tratta di una 

collaborazione sostenuta nell'ambito 

dell'Euregio in collaborazione con il Tirolo e il 

Trentino sulla base di una deliberazione dei tre 

Presidenti delle Province. Nelle aree di confine 

tra l'Uganda meridionale (Kyotera) e la Tanzania 

settentrionale (Missenyi) sono state attuate 

principalmente misure di tutela ambientale e 

interventi volti a migliorare le condizioni di vita dei 



Verbesserung der Lebenssituation von 

Kleinbauern umgesetzt. Aufgrund der 

ausgezeichneten Ergebnisse sowie des 

Interesses der Zielgruppen, sollen die Tätigkeiten 

2026 im Rahmen des neuen Programms 

TRACCSA mit einem stärkeren Schwerpunkt auf 

die Auswirkungen des Klimawandels 

weitergeführt werden.  

 

Um das Euregio Programm herum können 

kleinere ergänzende Maßnahmen separat 

finanziert werden, wie z.B. 

Unterstützungsmaßnahmen für 

Subsistenzbauern, die auf Milchwirtschaft als 

zusätzliches Standbein umsatteln oder 

Maßnahmen zur Verbesserung des lokalen 

Müllmanagements. 

 

piccoli agricoltori. In considerazione degli 

eccellenti risultati ottenuti e dell’interesse 

dimostrato dai gruppi target, le attività verranno 

proseguite nel 2026 nell’ambito del nuovo 

programma TRACCSA, con un’attenzione 

ancora maggiore agli effetti dei cambiamenti 

climatici. 

 

 

Nell'ambito del programma Euregio possono 

essere finanziate separatamente misure 

complementari di minore entità, come ad 

esempio interventi di sostegno per gli agricoltori 

di sussistenza che intendono orientarsi verso la 

produzione lattiera come attività aggiuntiva, 

oppure misure volte a migliorare la gestione dei 

rifiuti a livello locale. 

 

In Gulu im Norden Ugandas unterstützt das 

Land Südtirol seit Jahren das "St. Mary's Lacor 

Hospital“, das größte und wichtigste 

Krankenhaus der Region. Im Jahr 2026 wird das 

im Jahr 2025 genehmigte zweijährige Projekt 

„ECO-CARE – Environmental and Cold-chain 

Optimization for health Care Advancement 

and REsilience“ fortgeführt. Ziel des Projekts ist 

es, die ökologische und energetische 

Nachhaltigkeit des Krankenhauses sowie seine 

Fähigkeit zur gesundheitlichen Versorgung der 

Bevölkerung weiter zu stärken – durch gezielte 

Maßnahmen im Bereich der 

Abfallbewirtschaftung, der Abwasser-

aufbereitung sowie der Modernisierung der 

Kühlkettenausrüstung für die Lagerung von 

Medikamenten. 

 A Gulu, nel nord dell’Uganda, la Provincia 

autonoma di Bolzano sostiene da molti anni lo St. 

Mary’s Lacor Hospital, il più grande e 

importante ospedale della regione. Nel 2026 

proseguirà il progetto biennale approvato nel 

2025 “ECO-CARE – Environmental and Cold-

chain Optimization for health Care 

Advancement and REsilience”, finalizzato a 

rafforzare ulteriormente la sostenibilità 

ambientale ed energetica dell’ospedale e la sua 

capacità di risposta sanitaria alla popolazione, 

attraverso interventi mirati sulla gestione dei 

rifiuti, sul trattamento delle acque reflue e 

sull’ammodernamento della catena del freddo 

per la conservazione dei medicinali. 

   

In den Palästinensischen Gebieten wird das 

Amt für Freiwilligenwesen und Solidarität das 

dreijährige Projekt IBTKAR zur Unterstützung 

des Fairen Handels und der Entwicklung des 

privaten Sektors bis April 2026 abschließen. 

 Nei Territori palestinesi, l'Ufficio Volontariato e 

solidarietà entro il mese di aprile 2026 concluderà 

il progetto triennale IBTKAR a sostegno del 

commercio equo e dello sviluppo del settore 

privato. Il progetto si integra in un programma più 



Das Projekt ist Teil eines umfassenderen 

Programms, das vom italienischen 

Außenministeriums (Italienische Agentur für die 

Entwicklungszusammenarbeit AICS) 

mitfinanziert und im Jahr 2023 zugunsten des 

Lead-Partners Oxfam – ebenfalls Partner des 

Landes – genehmigt wurde. 

Es handelt sich um ein Projekt mit 

Vorzeigecharakter, das aufgrund seiner 

innovativen Ausrichtung auf Verbesserung des 

Zugangs zu Finanzprodukten auch auf 

europäischer Ebene mit sehr viel Interesse 

verfolgt wird. 

ampio co-finanziato dal Ministero degli Affari 

Esteri e della Cooperazione Internazionale 

(Agenzia italiana per la Cooperazione allo 

Sviluppo - AICS) approvato nel 2023 a favore del 

capofila del progetto, Oxfam, partner anche della 

Provincia. Si tratta di un progetto faro che viene 

seguito con grande interesse anche a livello 

europeo per il suo focus innovativo sul 

miglioramento dell'accesso ai prodotti finanziari. 

 

   

In Armenien wurden die Aktivitäten der ersten 

Phase des mehrjährigen Projekts in 

Partnerschaft mit der Ernährungs- und 

Landwirtschaftsorganisation der Vereinten 

Nationen FAO "Resilienz der Wälder in 

Armenien, Verbesserung der Anpassung und 

des grünen Wachstums im ländlichen Raum 

durch Mitigation" abgeschlossen. Im Jahr 2026 

beginnt die zweite, dreijährige Phase des 

Programms. Die strategische Rolle des Landes 

Südtirol ist wesentlich für die Umsetzung des 

Gesamtprojekts. Die internationale Expertise 

Südtirols im Bereich der erneuerbaren Energien 

und der Energieeffizienz leistet einen wichtigen 

Beitrag zum Projekt in Bezug auf Qualität, 

Umweltschutz und Nachhaltigkeit der zu 

ergreifenden Maßnahmen, und zwar durch die 

Erarbeitung von Qualitätsstandards.  

 In Armenia sono state concluse le attività della 

prima fase del progetto pluriennale in 

partenariato con l’Organizzazione delle Nazioni 

unite per l’alimentazione e l’agricoltura FAO 

“Resilienza forestale dell'Armenia, 

miglioramento dell'adattamento e della 

crescita verde rurale attraverso misure di 

mitigazione”. Nel 2026 avrà inizio la seconda 

fase di durata triennale del programma. Le 

funzioni strategiche attribuite alla Provincia di 

Bolzano sono considerate fondamentali per il 

raggiungimento degli obiettivi dell’intero progetto. 

L’expertise internazionale della Provincia 

nell’ambito delle energie rinnovabili e 

dell’efficienza energetica sta apportando al 

progetto un contributo chiave in termini di qualità, 

tutela ambientale e sostenibilità delle misure da 

adottare. 

   

Im Jahr 2026 beabsichtigt das Land Südtirol, die 

Partnerschaft in der autonomen Region 

Nordostsyrien (NES) zu stärken und das Projekt 

‚ReCycle Syria – Stärkung der lokalen 

Kapazitäten für ein effizienteres, 

nachhaltigeres und inklusiveres Management 

von Siedlungsabfällen‘ zu starten, in 

Partnerschaft mit Un Ponte Per und in 

 Nel 2026 la Provincia di Bolzano intende 

rafforzare il partenariato nella regione 

autonoma del Nord-Est della Siria (NES), 

avviando il progetto “ReCycle Syria – 

Rafforzamento delle capacità locali per una 

gestione dei rifiuti solidi urbani più efficiente, 

sostenibile e inclusiva”, in partenariato con Un 

Ponte Per e in collaborazione con l’Ufficio 



Zusammenarbeit mit dem Amt für Abfallwirtschaft 

der Landesverwaltung. Die zweijährige Initiative 

zielt darauf ab, die kommunalen Dienstleistungen 

in den Städten Hasakeh, Qamishlo und Amuda 

zu verbessern – insbesondere in der Planung, 

Sammlung und Entsorgung von 

Siedlungsabfällen – und Modelle der 

Kreislaufwirtschaft zu fördern. 

Durch technische Schulungen, Systemanalysen, 

institutionelle Austauschprogramme und die 

Einbindung der lokalen Gemeinschaften trägt das 

Projekt dazu bei, Gesundheitsrisiken zu 

reduzieren, recycelbare Materialien aufzuwerten 

und sicherere sowie inklusivere 

Arbeitsbedingungen für über 300 Beschäftigte 

des Sektors zu fördern. 

Die Maßnahme fügt sich in einen umfassenderen 

Prozess zur Stärkung der lokalen öffentlichen 

Dienstleistungen in einem Gebiet ein, das stark 

vom Konflikt betroffen ist und durch fragile 

Infrastrukturen sowie dringende ökologische 

Herausforderungen gekennzeichnet ist. 

Gestione rifiuti dell’amministrazione provinciale.  

L’iniziativa, della durata di due anni, mira a 

rafforzare i servizi municipali delle città di 

Hasakeh, Qamishlo e Amuda, migliorando la 

pianificazione, la raccolta e lo smaltimento dei 

rifiuti solidi urbani e promuovendo modelli di 

economia circolare. Attraverso formazione 

tecnica, analisi di sistema, scambi istituzionali e il 

coinvolgimento delle comunità locali, il progetto 

contribuisce a ridurre i rischi sanitari, valorizzare 

i materiali riciclabili e promuovere condizioni di 

lavoro più sicure e inclusive per oltre 300 

operatori del settore. L’intervento si inserisce in 

un più ampio percorso di rafforzamento dei 

servizi pubblici locali in un’area fortemente colpita 

dal conflitto e caratterizzata da infrastrutture 

fragili e bisogni ambientali urgenti. 

   

Zudem können neue Vorhaben und/oder neue 

Partnerschaften in Ländern des globalen Südens 

eingeleitet werden, auch durch Teilnahme an 

Ausschreibungen des Außenministeriums oder 

der italienischen Agentur für Entwicklungs-

zusammenarbeit, der Europäischen Union oder 

anderer Institutionen oder Organisationen. Die 

neuen Partnerschaftsabkommen werden der 

Landesregierung und falls vorgesehen dem 

zuständigen Ministerium zur Genehmigung 

vorgelegt.  

 Potranno infine essere avviate nuove iniziative 

e/o partenariati nei paesi del Sud globale, anche 

tramite la partecipazione a bandi che vengono 

pubblicati nel corso dell’anno dal Ministero degli 

Affari esteri o dall’Agenzia italiana per la 

cooperazione allo sviluppo, dall’Unione europea 

oppure da altre istituzioni o organizzazioni. I 

nuovi partenariati saranno sottoposti ad 

approvazione da parte della Giunta provinciale e, 

se previsto, del Ministero competente. 

   

Geplante Ausgaben: 900.000,00 €, davon 

400.000,00 € zu Lasten des Haushaltes 2026, 

250.000,00 € zu Lasten des Haushaltes 2027und 

250.000,00 € zu Lasten des Haushaltes 2028. 

 Spesa programmata: 900.000,00 €, di cui 

400.000,00 € a carico del bilancio 2026, 

250.000,00 € a carico del bilancio 2027 e 

250.000,00 € a carico del bilancio 2028. 

   



2. Bewusstseinsbildung und globales 

Lernen 

 2. Educazione allo sviluppo e alla 

mondialità 

   

2.1 Unterstützung der Projekte der 

Organisationen (LG 5/1991; BLR 1275/2015) 

 

 2.1 Sostegno ai progetti delle Organizzazioni 

(L.P. 5/1991; DGP 1275/2015) 

 

In Südtirol werden qualitativ hochwertige Projekte 

der Bewusstseinsbildung umgesetzt, die das 

Wissen um die Nachhaltigkeitsziele langfristig in 

der Bevölkerung verankern. 

 

Innerhalb der Frist vom 31. Oktober 2025 sind für 

das Jahr 2026 13 Finanzierungsansuchen mit 

einer beantragten Finanzierung von 465.366,50 € 

eingegangen, die derzeit bewertet werden. Die 

vorgesehene Förderung für die 13 Projekte 

beträgt 461.000,00 €. 

 In Alto Adige vengono attuati progetti di 

educazione allo sviluppo di qualità elevata, che 

rafforzano la conoscenza della popolazione in 

merito agli obiettivi di sviluppo sostenibili.  

 

Entro il termine del 31 ottobre 2025 sono state 

presentate, per l’anno 2026, 13 domande di 

finanziamento in fase di valutazione con una 

richiesta di finanziamento pari a 465.366,50 €. Il 

finanziamento previsto per i 13 progetti ammonta 

a 461.000,00 €. 

   

2.2 Direkte Maßnahmen (LG 5/1991; BLR 

1438/2011) 

 

 2.2 Interventi diretti (L.P. 5/1991; DGP 

1438/2011) 

Es sollen Veranstaltungen zu Projekten und 

Themen der internationalen Zusammenarbeit 

und/oder Fortbildungen zu einem oder 

mehreren SDGs, die in Zusammenarbeit mit den 

Südtiroler Organisationen vereinbart werden, 

durchgeführt werden. Dafür ist ein Betrag in Höhe 

von 30.000,00 € vorgesehen.  

 Saranno organizzati eventi su progetti e 

tematiche della cooperazione e/o formazioni 

su uno o più SDGs, da concordare in 

collaborazione con le organizzazioni del nostro 

territorio. A tal fine è programmato un importo 

pari a 30.000,00 €.  

 

3. Notstandsmaßnahmen (LG 5/1991) 

 

 3. Interventi di emergenza (L.P. 

5/1991) 

 

Bei Naturkatastrophen, Krisensituationen, 

Hungersnöten und in instabilen Post-Konflikt-

Gebieten kann das Land Südtirol im Rahmen 

seiner Möglichkeiten und Prioritäten 

Notstandsmaßnahmen unterstützen. Eventuelle 

Projekte werden von der Landesregierung 

festgelegt. 

 La Provincia autonoma di Bolzano, nell’ambito 

delle proprie possibilità e priorità, può sostenere 

interventi di emergenza in occasione di calamità 

naturali, situazioni di crisi, carestie o in zone 

d’instabilità successiva a conflitti. Eventuali 

progetti saranno determinati dalla Giunta 

provinciale. 



Übersicht der Zweckbindungen Prospetto degli impegni 

 

  

Zweckb./Impegni 2026 

Kompetenzjahr /Anno di 

competenza 2026 

Zweckb./Impegni 2026 

Kompetenzjahr/Anno di 

competenza 2027 

Zweckb./Impegni 2026 

Kompetenzjahr/Anno di 

competenza 2028 

Entwicklungszusammenarbeit und Minderheitenschutz / Cooperazione allo sviluppo e 

tutela delle minoranze 

 

1.1 Projekte der Organisationen/Progetti delle Organizzazioni  

Projekte der Organisationen im 

Bereich Entwicklungs-

zusammenarbeit und 

Minderheitenschutz / Progetti 

delle organizzazioni nel settore 

della cooperazione allo sviluppo 

e tutela delle minoranze  

469.000,00 € 

(U19011.1215) 

654.000,00 € 

(U19012.0130) 

201.000,00 € 

(U19011.1215) 

280.285,71 € 

(U19012.0130) 

0,00 € 

Gesamt/Totale bando  1.123.000,00 € 481.285,71 €  

1.2 Projekte und Partnerschaften des Landes / Progetti e partenariati della Provincia  

Territoriale Partnerschaften im 

Bereich Entwicklungs-

zusammenarbeit und 

Minderheiten / Partenariati 

territoriali nel settore della 

cooperazione allo sviluppo e 

minoranze  

400.000,00 € 

(U19011.1220, 

U19012.0135)  

250.000,00 € (U19011.1220, 

U19012.0135) 

250.000,00 € (U19011.1220, 

U19012.0135) 

Gesamt/Totale 400.000,00 € 250.000,00 € 250.000,00 € 

GESAMT EZA /TOTALE COOP 1.523.000,00 € 731.285,71 € 250.000,00 € 

2. Bewusstseinsbildung und globales Lernen / Educazione allo sviluppo e alla 

mondialitá 

 

2.1 Projekte der Organisationen / Progetti delle Organizzazioni  

Projekte der Organisationen im 

Bereich Bewusstseinsbildung 

und globales Lernen / Progetti 

delle organizzazioni nel settore 

dell'educazione allo sviluppo e 

alla mondialità  

 

461.000,00 € 

(U19011.1215) 

 

0,00 €  0,00 € 

2.2 Vorhaben des Landes / Iniziative della Provincia   

Vorhaben des Landes im Bereich 

Bewusstseinsbildung und 

globales Lernen/ Iniziative della 

Provincia nel settore 

dell'educazione allo sviluppo e 

alla mondialitá 

30.000,00 € 

(U19011.1210) 
 0,00 €  0,00 € 

GESAMT BSB/TOTALE EDU 491.000,00 € 0,00 € 0,00 € 

GESAMT/TOTALE 2.014.000,00 € 731.285,71 € 250.000,00 € 

 



 

 
Anmerkungen 

Abschließend wird hervorgehoben, dass die im 

gegenständlichen Dokument genannten Beträge 

ausschließlich richtungsgebenden Charakter 

haben und keine definitiven 

Finanzierungsbeiträge darstellen. Diese werden 

nach Ausarbeitung und Überprüfung der 

einzelnen Projekte und Programme mit eigener 

Genehmigungsmaßnahme festgelegt und 

können somit Abweichungen nach unten oder 

nach oben gegenüber den obgenannten 

Beträgen aufweisen.  

 

 

 Note  

In conclusione, si rileva che gli importi citati nel 

presente documento hanno un carattere 

indicativo e programmatico e non rappresentano 

quindi importi di finanziamento definitivi. Questi 

verranno determinati in seguito ad elaborazione 

ed esame dei singoli progetti e programmi con 

apposito atto di approvazione e potrebbero 

pertanto prevedersi scostamenti in aumento o in 

diminuzione rispetto agli importi sopra indicati.  

 

 

   
 

 


